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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work has some strengths and some weaknesses. The aims are presented in a rather implicit way. There is only one brief sentence on the aims at the end of the introduction and no revisit of the most important idea of the thesis in the analysis. In terms of sources, some sections are better than others, e.g., in Chapter 2, most paragraphs finish with a sole source reference. A smoother transfer from the end of the theory to the beginning of the analysis would be welcome. ST language characteristics and information on the professional translator are missing altogether. The language in the thesis is sometimes informal. Many details are wrong, e.g., “dictionary and grammar” instead of “vocabulary and grammar” (p.12), Knittlová instead of Knittlová et al. (throughout), or a reference to appendix in the introduction, which eventually is not included in the mentioned form. In the analytical part, chapters 5-9 always begin with examples followed by analyses. These are rather interesting and often elaborate, but the order should be reversed: first, a phenomenon is described, and then it is illustrated by an example. Also, the analyses are often presented in a poorly organized way, where the results feature in the middle of paragraphs with supporting details following. Typically, results should conclude the paragraphs. The analyses are sometimes unbalanced: where a PT translates “them” as “to” (ex. 24) it is deemed wrong, but when the AT transforms an active sentence into a passive while the PT keeps it active, both versions are OK. The findings about theme and rheme, discussed in both the theory and analysis, never appear in conclusions. 

	Otázky k obhajobě:

The methodology chapter does not deal with the actual work process. How did you proceed? Describe the process in detail, including the choice of examples. 
What do you know about the PT?

Summarize your findings on theme and rheme in the two translations. 

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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